Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 2 of Hot Springs Route
Times: After Scene-2
Automatic scene: BK Hot Springs Route: Scene-3
Scene Start

Location: 旅籠前: In front of Inn
Narration:
酔いの抜けきっていない団員たちを
乗せたバスが、次々と会場となる宿
の駐車場に到着する。
Carrying all the still drunk members, the buses arrived one after another in the parking lot of the inn that was our meeting place.
ほかのバスも似たり寄ったりの状況
だったらしく、すっかりでき上がっ
ている連中が千鳥足でやってくる。
The other buses also seem to have been in similar situations to ours, and everyone, completely drunk, got off the buses while staggering.
――ふと気付けば、旅館の前にゼロが
立っていた。待ち合わせ場所にいないと
思ったら、先回りしていたのか。
—Suddenly, I noticed that Zero was standing in front of the inn. Just when I thought he wasn’t at the meeting place he had already arrived before us, it seems.
噂通り、神出鬼没だ……。
Exactly as the rumours said, he appeared in unexpected places and at unexpected moment, like an elusive phantom…
Zero:

「なかなか良い場所じゃないか。
　立地、景観、いざというときの
　布陣を考えても最適だ」
This really is a good place. When it comes to location and scenery, it really is the best lineup that one could think of.

Rai:

「ああ、ある人に教えてもらったんだ。
　それにしてもゼロ、いつのまにここへ
　来ていたんだい？」
Yeah, that’s what the person told me about it said. By the way, Zero, just when did you get here?

Zero:

「ふ……愚問だな」
Fuh…What a foolish question.

Rai:

「いや、説明になってないよ……」
No, that really isn’t an explanation…

Inoue:

「ねぇ、カレン、部屋割りはぁ～？
　とりあえず部屋に荷物を置いて、
　楽になりましょーよ」
Hey, Kallen, what about the allocation of rooms~? For now, it’ll make things easier if we just put our bags in front of our rooms.

Tamaki:

「飲み直しだぁ！
　いや、風呂か、風呂が先か！？
　風呂でも飲めるのか！？」
Let’s drink! No, the bath, will we do the bath first!? Can we drink while in the bath!?

Ohgi:

「……トイレ、……トイレ、
　トイレ……」
…Toilet…Toilet, toilet…

Narration:

泥酔しているのか、酔っぱらい連中は
ゼロが来ていることに気付かず、
次々と宿の中へ入って行く。
Dead drunk, all the members didn’t seem to notice Zero had come and just filed into the inn one by one.
Zero:

「グダグダではないか、ライ」
You must be exhausted, Rai.

Rai:

「ああ……
　僕一人じゃ、彼らの暴走を
　止めることが出来なかったんだ」
Yeah…I couldn’t stop them from running out of control all by myself.

C.C.:

「勝手が違うか？
　だが、こういうのも悪くない。
　おまえ達もせいぜい楽しめ……」
You’re out of your element, aren’t you? But, that isn’t really a bad thing. You should also enjoy yourself as much as you can.

Zero:

「……まあいい。
　今日の仕切りは任せたぞ、
　ライ」
…Well, that’s fine. Leave the rest of the today’s work to me, Rai.

Location: 旅籠　客室: Guest Room
Tamaki:
「まずは風呂。そこで酔いを覚まし、
　その後の宴会に備える。そして酔う。
　これぞ温泉宿での宴会の真骨頂！」
First is the bath. That way we’ll sober ourselves up and prepare for the party afterwards. And then we’ll get drunk. That’s when the party at this hot-spring hotel will truly begin!

Ohgi:

「なぁ、玉城。
　こういう時のおまえの言葉は、
　妙に説得力あるよなあ……」
Hey, Tamaki. Your words really are strangely persuasive at times like this, you know…

Narration:

僕たちは楽な浴衣に着替えると、
まずはこの宿の名物でもある温泉
風呂へと繰り出した。
After changing into comfortable yukatas, the first thing we did was to go to the hot spring bath that was this inn’s specialty. (Note: Yukata is a form of traditional Japanese clothing, as seen on screen.)
Location: 温泉入口: Hot Spring Entrance
Rai:

「あれ？」
Huh?

Narration:

男風呂の前まで来ると、
入り口に看板が置かれている。
When arrived in front of the male bath, there was a sign put at the entrance.
Rai:

「“清掃中”だそうだ」
It seems they’re “cleaning inside”.

Ohgi:

「うーん、早すぎたのかな……」
Hmm, did we come here too early…?

Rai:

「戻ろうか……」
Let’s go back…

Tamaki:

「だらあ！」
As if!

Narration:

玉城が看板を蹴り倒した。
Tamaki knocked down the sign with a kick.
Ohgi:

「お、おい！　玉城！！」
H-Hey! Tamaki!!

Tamaki:

「風呂と宴会の時間は、昨日の夜から
　『旅のしおり』を読んでる俺に間違
　いはない。清掃中など言語道断！」
After reading the “trip guidebook” last night, I know with certainty the times between taking a bath and the party. This “cleaning inside” message is just bullshit!

Narration:

変なところで真面目と言うか、
きっと前日から楽しみで
しょうがなかったのだろう。
For him to speak so seriously at such an odd point must mean that he’s been really looking forward to this since yesterday.
Rai:

「そんなこと言ったって……」
Even if you say that…

Tamaki:

「掃除してたら手伝えばいいじゃんか！
　もう終わってれば、貸し切りよぉ！」
If they’re really cleaning, it should be fine if we lend them a hand! Then once it’s over, it’ll be reserved just for us!

Narration:

そう言うと玉城は、僕と扇さんの首を
両腕で抱え、強引に入っていく。酔っ
た団員たちがゾロゾロとこれに続く。
Saying that, Tamaki wrapped his arms around the necks of me and Ohgi and then just forcibly entered. Other drunk members followed us in one by one.
Location: 温泉: Hot Spring
Lelouch:

「ふう……
　せっかく温泉に来たからには、
　俺も少しは楽しまないとな……
Fuu…Now that we’ve finally come to the hot springs, I should enjoy myself a little as well…

　入り口に清掃中の看板を置き、
　連中が問い合わせするあいだに
　ひと風呂浴びて素早く引き上げる
Having put a “cleaning inside” sign at the entrance, I’ll be able to have a short bath while those guys are inquiring about it, and then leave quickly.

　フロントが対応にかかる時間も
　あらかじめ確認済みだ。ふふ、
　我ながら完璧な作戦だな……」
I also take care of confirming beforehand the time it will take the front desk to respond to this. Fufu, it’s a flawless strategy even for me…

Ohgi:

「清掃中、じゃないみたいだな……」
It doesn’t seem like there’s any cleaning going on inside…

Tamaki:

「ほらみろよぉ。
　単に看板を置き忘れていた
　だけじゃねーの？」
See, what I’d tell you. Didn’t they just forget about the sign and left it there?

Lelouch:

「なんだと！？
　清掃中の看板が置いてあるのに、
　それを無視して入ったというのか？
What!? Did they just ignore the cleaning sign I put in and come in anyway?

　仮面をつけて温泉に入るわけにも
　いかないな……。しょうがない、
　岩場に身を隠してようすを見るか
I can’t put on my mask while I’m in the hot spring bath…It can’t be helped, I’ll have to hide behind some rocks and see what happens.

　しかし、私の計算を台無しにするほど
　のイレギュラーとは、無計画ぶりにも
　ほどがあるぞ、玉城！！」
However, to be so irregular as to ruin my plans, there’s a limit to how haphazard you can be, Tamaki!!

Narration:

風呂は広々とした露天風呂で、
富士の溶岩を利用した庭園風の造りだ。
The bath was a spacious outdoor bath and was structured like a garden, using lava from Mt. Fuji.
Tamaki:

「あー、ぬるいなあ」
Ah, it’s lukewarm.

Narration:

湯船に足を突っ込んだ玉城が
渋い顔で不満を言う。
Tamaki complained with a sullen face as he put his foot into the water.
Rai:

「だから清掃中の看板が置いて
　あったんじゃないのかな」
That’s why the cleaning sign was put, isn’t it?

Tamaki:

「しょうがねえ……」
I guess it can’t be helped…

Narration:

玉城は風呂用具の入った洗面器から
通信用レシーバーを取り出した。
Tamaki then took out a communicator from his wash basin for cleaning implements.
Tamaki:

「カレン、聞こえるか？
　コードＤが発生した！
　すぐ来てくれ！」
Kallen, do you read me? We have a Code-D here! Please come at once!

Rai:

「ち、ちょっと、何を？」
W-Wait, what are you doing?

Ohgi:

「おい玉城、
　コードＤは緊急事態発生時の……」
Hey, Tamaki, Code-D is for times of emergency…

Tamaki:

「緊急事態じゃねえか！
　風呂がぬるいんだぞ！？」
This is an emergency! The bath is lukewarm, isn’t it!?

Narration:

露天風呂の竹製囲いの向こう側に、
紅蓮弐式が現れる。万一を考えて
手配はしていたのだが……。
The Guren appeared on the other side of the outdoor bath’s bamboo fence. We had arranged for it to be brought on the off chance of danger, but…
Kallen:

「どうしたの！？　敵はどこ！？」
What’s wrong!? Where’s the enemy!?

Tamaki:

「おう、さすがカレン。対応早いねぇ」
Ah, as expected of you, Kallen. You responded fast.

Kallen:

「きゃっ！　ちょっともう！
　その格好、どうにかならないの？
　恥ずかしいわね！」
Kyah! Wait a minute! Can’t you do something about your appearances? It’s embarrassing!

Narration:

すでに浴衣を脱いで素っ裸になった
団員もいるこの状況……。
カレンの驚く姿が目に浮かぶ。
There were already those who had taken off their yukatas and were now completely naked. I pictured Kallen’s shocked face.
Tamaki:

「カレン、やってくれ！」
Kallen, please use it!

Kallen:

「なにを？」
Use what?

Tamaki:

「輻射波動だよ！
　風呂沸かし直してくれ！」
The Radiation Wave! Please re-heat the bath!

Kallen:

「そんなことのために私を呼んだの？」
You called me here for something like that?

Rai:

「！」
Narration:

輻射波動で風呂を沸かす。
あきれると同時に感心した。
ある意味目からウロコが落ちる思いだ。
Heat the bath with the Radiation Wave. I admired the idea at the same a time as I was shocked by it. It felt like a veil fell from my eyes as the meaning because clear.
Kallen:

「まったく、もう……」
Geez, for goodness’ sake…

Narration:

カレンがしぶしぶ紅蓮弐式の右手を
湯船に近づける。
Kallen grudgingly brought the right hand of the Guren close to the bath.
Rai:

「あれ……？」
Huh…?

Narration:

僕は湯船の奥、
湯気の向こうの岩陰に
人影を見たような気がした。
Through the steam, I thought I saw a silhouette behind a rock in the bath.
Rai:

「ちょっと、ま……」
Wait a mi…

Narration:

カレンに合図しようとした僕を
玉城が遮る。
Tamaki interrupted as I tried to signal Kallen.
Tamaki:

「いーじゃねーか。邪魔すんなって」
It’s fine. Don’t get in the way.

Rai:

「いや違う、湯船に人が……」
No, that’s not it, there’s someone else in the bath…

Tamaki:

「あー？　だれもいないって。
　なにいってんだよ」
Ah? There’s no one there. What are you talking about?

Narration:

そんなことをしているうちに、
紅蓮弐式の輻射波動が湯船に
撃ち込まれてしまった。
As we spoke, the Guren’s Radiation Wave arm lodged itself into the bath.
物凄い勢いで水蒸気が発生した。
またたくまに風呂場全体が
真っ白な湯気に覆われる。
Water vapour erupted out of the water with frightening force. The entire bath area was instantly filled with snow-white steam.
Rai:

「うわ！」
Uwah!

Tamaki:

「あちっ！　あちちっ！！」
Hot! Hooot!!

Ohgi:

「これは、たまらん！」
This is unbearable!

Narration:

灼熱のサウナ状態となった風呂場で、
僕たちは瞬時にのぼせ上がって
しまった。意識がもうろうとする。
We all cried out in pain, as the bath area became a scorching sauna. My consciousness became hazy.
その、ゆらめく視界の中で、僕は誰かが
飛びだして行くのを見た気がした。
マントを羽織っていたような……。
At that moment, within my flickering vision, I thought I saw someone run away and leave. It seemed they had put on some kidn of cloak/cape…
Kallen:

「みんな、大丈夫！？」
Are you all okay!?

Narration:

薄れた水蒸気の向こうでは、紅蓮弐式の
コクピットを開いたカレンが心配そうに
僕たちを見下ろしている。
Kallen had opened the cockpit of the Guren and was worriedly looking down at us over the fading steam.
その視線の先で僕らは全員、
ゆでダコみたいに真っ赤に
なってひっくり返っていた。
As I looked around, I saw that we all turned completely red and now looked liked boiled octopuses.
湯船からはお湯の大半が蒸発し、
露天風呂の一部も破損している。
Most of the water had disappeared from the bath and part of the outdoor bath was also damaged.
Ohgi:

「ひどい目にあったな……」
That was a painful experience…

Tamaki:

「うまくいくと思ったんだけどなー」
I was sure it would have worked.

Rai:

「カレン、引き揚げた方が良い。
　とりあえず宿には事故の報告を……」
Kallen, it’d be better if you leave. For now, we’ll just report an accident to the inn…

Kallen:

「わ、わかった……」
S-Sure…

Narration:

紅蓮弐式を引き上げさせて、僕たちもと
りあえず戻ることにした。
Once the Guren had left, we also decided to head back for now.
Rai:

「さっき、やっぱり誰か居たような気が
　するんだ。マントが見えたような……
　もしかしたらゼロが入ってたんじゃ」
I think someone was here a little while ago like I thought. I saw a cape…It could be that Zero was in here.

Tamaki:

「んなこたーねーだろー。
　いくらゼロでも仮面にマントで風呂に
　入るかぁ？　ありえねーって」
There’s no way that’s true. How could Zero take a bath with his mask and cape? It’s impossible.

Ohgi:

「気のせいじゃないか？」
Wasn’t it just your imagination?

Rai:

「……」
Narration:

誰も信じてくれない。
ほんとに気のせいだろうか？
No one believed me. Was it really my imagination?
Location: 廊下: Hallway
Narration:
風呂の件は宿の方になんとかごまかし、
結局、宴会の時間まで各自で自由行動す
ることになった。
We somehow managed to lie about the matter of the bath to the inn, and as a result, we all went our separate ways to do our own things until the time of the party.
Choice:
· Triangle: 部屋でくつろぐ (Relax in the sleeping room)
· Square: 風呂に入り直す (Go back into the bath)
· O: ゼロを探す (Search for Zero)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
